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New Testament — John 1, 1-14, in Indo-European (v. 1)

In the beginning was
the Word, and the
Word was with God,
and the Word was
God.

He was in the
beginning with God.

All things were made
through Him, and
without Him nothing
was made that was
made.

In Him was life, and
the life was the light
of men.

And the light shines
in the darkness, and
the darkness did not
comprehend it

There was a man sent
from God, whose
name was John.

This man came for a
witness, to bear
witness of the Light,
that all through him
might believe.
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in principio erat
Verbum et Verbum
erat apud Deum et
Deus erat Verbum

hoc erat in principio
apud Deum

omnia per ipsum
facta sunt et sine ipso
factum est nihil quod
factum est

in ipso vita erat et
vita erat lux
hominum

et lux in tenebris
lucet et tenebrae eam
non
conprehenderunt

fuit homo missus a
Deo cul nomen erat
Iohannes

hic venit in
testimonium ut
testimonium
perhiberet de lumine
ut omnes crederent
per illum

Ev apxA Av 6 Aoyog,

Kai O AOYOG AV TTPOG
TOV B0V, Kai B0¢ AV O
Aoyog.

oUTOG AV €V ApXA TTPOS
TOV Bedv.

mavta dI' autod
EVEVETO, Kai XwpIg
auTo0 £yEVeTO OUOE Ev.
0 yéyovev

&v auT® Jwn AV, Kai f
Zwn AV 1O PRI TV
AavopwWTTWV:

Kai TO QG €V T OKOTIQ
Qaivel, Kai fj gkoTia
aUTO OU KaTEAQReV.

EyéveTo GvBpwTTOg
ATTETTAAPEVOC TTAPA
Be00, dvoua auT®
lwavvng:

oUTOG AABEV €ig
papTupiav, iva
papTupnan Tepi To0
QWTOG, iva TTavTeg
MOoTEUTWAIV OI' auTod.

Parjei Wrdhom
bhewet, joge
Wrdhom Deiwei est
ensi, joge Deiwos
Wrdhom eést.

Ensi id pariei Deiwei
est.

Eisod solwa gegner
enim id aneu neqid
gégnisset josio
gégone.

Ismi cejta bhewet,
joge cejta est
dhghémonom leuks.
Itaqge leuks skotei
skéjeti, joge oisam
skotos ne twrét.

Gnatos esti wirds
Deiwo sontonos
Johanes nomntos.

Tristimonioi ludhét
se, leukbhi
tristidhents, ei solwoi
ijo kreddhésent.
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He was not that
Light, but was sent to
bear witness of that
Light.

That was the true
Light which gives
light to every man
coming into the
world.

He was in the world,
and the world was
made through Him,
and the world did not
know Him.

He came to His own,
and His own did not
receive Him.

But as many as
received Him, to
them He gave the
right to become
children of God, to
those who believe in
His name:

who were born, not of
blood, nor of the will
of the flesh, nor of
the will of man, but
of God.

And the Word
became flesh and
dwelt among us, and
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non erat ille lux sed
ut testimonium
perhiberet de lumine

erat lux vera quae
inluminat omnem
hominem venientem
in mundum

in mundo erat et
mundus per ipsum
factus est et mundus
eum non cognovit

in propria venit et sui
eum non receperunt

quotquot autem
receperunt eum dedit
eis potestatem filios
Dei fieri his qui
credunt in nomine
eius

qui non ex
sanguinibus neque ex
voluntate carnis
neque ex voluntate
viri sed ex Deo nati
sunt

et Verbum caro
factum est et
habitavit in nobis et

OUK AV ¢KEIVOG TO PRIG,
GAA' iva papTtupnan
TePi T00 QWTOG.

nv 10 @GS TO AANBIVOVY,
0 Qwrilel TTAvTa
GvBpwTToV, £PXOHEVOV
€ig TOV KOOOV.

£V TQ KOTPW AV, Kai 6
KOaGUOG dI' auTtol
EYEVETO, Kai O KOOUOG
auTOV OUK &yVw.

gic T& id1a AABEV, Kai Oi
idlo1 aUTOV OU
TTapEAapov.

0agol d¢ EAaBov auTov,
£€dwkev auTolg £€ouaiav
TEKVa B0l yeveaOal,
TOIG TTIOTEUOUAIV €iG TO
dvopa autod,

oi OUK &€ aipdTwy oude
€K OeANPATOG TAPKOG
oU0E €K BeAnpaTog
avopOg AAA' €k B0l
gyevvnonaav.

Kai 6 Aoyog adpg
EYEVETO Kai E0KAVWOEV
&v Nuiv, Kai
¢0caadpeba TV 06Eav

Ne olne leuks, immao,
leukbhi tristidhents.

Leuks werom eést,
solwom bhanuti
dhghomonm,
dhoubnom kod
ludhla.

Dhoubnei est, enim
ijo dhoubnom
gegner, atge ne im
dhoubnom gnot.

Somobhos ludhét,
atge im somoi
ghadont nei ad.

Jotioi im ghadont,
maghtim tobhos
génoni dot
Diwoputla, esio
nomn
kréddhentbhos,

joi né €senos, neqe
memsl wolias, neqge
wirl immo Déiwosio
gnatos sonti.

Joge Wrdhom
memsom wrstos esti,
enim pltomoém nossi



we beheld His glory,
the glory as of the
only begotten of the
Father, full of grace
and truth.
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vidimus gloriam eius
gloriam quasi
unigeniti a Patre
plenum gratiae et
veritatis

autol, 86¢av wg
povoyevolg TTapa
TaTpPAg, TTANPENG

XApITog Kai aAnBeiac.

dheke eni, enim ejos
gedos drkomes,
gedos swai
oinognateiom Patros
weérotio cratia-qe
pleném.
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